	[image: image1.png]euroSass



 


	
	

	
	
	

	Europass 

Curriculum Vitae
	

	
	

	Personal information
	

	First name(s) / Surname(s) 
	Eduardo Belo Fonseca Gonçalves Rodrigues dos Santos 

	Address(es)
	R. da Boa Fé, Nº14  

7005-351 Évora

 PORTUGAL



	Telephone(s)
	
	Mobile
	+351 965236336



	E-mail(s)
	fonseca_dos_santos@hotmail.com

	
	

	Nationality
	Portuguese

	
	

	Date of birth
	14th October 1977

	
	

	Gender
	Male 

	
	

	Desired employment / Occupational field
	Professional Translator/Linguist/Proofreader.

	
	

	Work experience
	

	Dates

Occupation or position held

Main activities and responsibilities
Name and address of employer

Type of business or sector

Dates
	November 2008 – November 2009
In-house Translator/Project Manager
Project manager in charge of the whole translation process (contact with client, assignment, translation, revision, financial management) of translation projects for major clients (Sony, Linksys, Sun Systems, LG, HP, Kodak, Garmin, Getty Images, Nokia, DAF, Caterpillar, HP, etc.).

SDL International – Spain Network Office, Avenida de la Constitución 20 Oficina 206, 18012 Granada, Spain
 Translation/Project Management
March 2008 – July 2008

	Dates

Occupation or position held

Main activities and responsibilities
Name and address of employer

Type of business or sector

Dates
	May 2008 – November 2008
In-house translator/reviser
Translation of European legal documents from English, French and Spanish within the scope of the European Commission’s DG Enterprise. Revision and harmonization of documents.

Lusoscript – Serviços de Tradução, Lda (EUROSCRIPT INTERNATIONAL), R. Rui Teles Palhinha, Tagus Space, Lote 10-1°C, P-2740-278 Porto Salvo, PORTUGAL
 Translation/European institutions
March 2008 – July 2008

	Occupation or position held
	Teacher

	Main activities and responsibilities
	Teacher of Portuguese language to adults at a private Training Centre

	Name and address of employer
	INOVINTER, Zona Industrial, Vila Viçosa, PORTUGAL

	Type of business or sector
	Education

	Dates
	February 2008 – Currently

	Occupation or position held
	 Freelance translator

	Main activities and responsibilities
	Freelance translator for the Gabinete de Iniciativas Transfronterizas de Extremadura [Crossboarder Initiatives Office of Extremadura]. Published translations:
Actas do Congresso Ágora, el debate peninsular, Ediciones de la Junta de Extremadura, 2007

Actas do Congresso Ágora, el debate peninsular, Ediciones de la Junta de Extremadura, 2008 

	Name and address of employer
	Gabinete de Iniciativas Transfronterizas de Extremadura, Mérida, SPAIN

	Type of business or sector
	Translation/Politics

	Dates
	October 2006 → March 2008

	Occupation or position held
	Freelance translator

	Main activities and responsibilities
	Translation into Portuguese, for a major Portuguese publisher, of the published books (Psychology, Philosophy and Science-related): 

VARELA, Consuelo, AGUIRRE, Isabel, Colombo – a queda do mito, Lisboa, 

Caleidoscópio, 2007. (from Spanish into Portuguese);

KLEIN, Etiènne, O Tempo de Galileu a Einstein, Lisboa, Caleidoscópio, 2007. (from French into Portuguese)

VERRIER, Nancy, Compreender a Criança Adoptada, Lisboa, Caleidoscópio, 2007. (from English);

AGUILAR, J. M., Síndrome de Alienação Parental, Lisboa, Caleidoscópio, 2007 (from English);          

TRECHERA, Jose Luís (2007), A sabedoria da tartaruga: sem pressas mas sem pausa, Caleidoscópio, 2008. (from Spanish);
ARMARIO, Diego, A segunda virgindade. O poder sexual da mulher madura, Lisboa, Caleidoscópio, 2008 (from Spanish)
SUDOESTE. Relações Artísticas e Literárias entre Portugal e Espanha (1890-1936), Lisboa, Assírio&Alvim, 2010.(from Spanish into Portuguese and from Portuguese into English)


	Name and address of employer
	Caleidoscópio, Edições e Artes Gráficas, Lisboa – PORTUGAL

	Type of business or sector
	Translation

	Dates

Occupation or position held

Main activities and responsibilities

Name and address of employer

Type of business or sector

Dates

Occupation or position held

Main activities and responsibilities

Name and address of employer

Type of business or sector


	February 2008 – March 2008

Freelance Translator

Translation of the free music Luxembourg-based company JAMENDO (from English 

and French), at  www.jamendo.com
Jamendo, Esch Sur-Alzette, LUXEMBOURG

Translation

November 2007 – February 2008

Translator/Team leader

Translation and coordination of the translation team in charge of the translation into English 

of technical studies in the field of Psychology.
  S. João de Deus Higher School of Nursing – Évora, PORTUGAL
Translation



	Dates
	01 April 2007 - 30 September 2007

	Occupation or position held
	Traineeship as a translator at the Portuguese Unit of the European Parliament, Luxembourg

	Main activities and responsibilities
	Translation of all kinds of work and administrative documents in English, French and Spanish into Portuguese, mainly in the areas of politics and economics. Attendance to courses and seminars on the European Institutions, political affairs and on specific translation activities. 



	Name and address of employer
	European Parliament, LUXEMBOURG

	Type of business or sector
	Translation

	
	

	Dates
	November 2006 – December 2006

	Occupation or position held
	Translator/Team leader

	Main activities and responsibilities
	Translation into English of the Course Programme of the S. João de Deus Higher School of Nursing’s Degree in Nursing, within the scope of the Bologna Process implementation. References available. Coordination of the translation team in charge.

	Name and address of employer
	S. João de Deus Higher School of Nursing – Évora, PORTUGAL

	Type of business or sector
	Translation/Revision

	Dates
	April 2006 - November 2006 

	Occupation or position held
	Translator/Team leader

	Main activities and responsibilities
	Translation into English of the university's website (http://www.uevora.pt/) and several course programmes and teaching documents within the scope of the Bologna Process implementation. Coordination and proofreading of the translation team in charge for that university’s degrees: Economics, Management, Nursing and Psychology. References available.

	Name and address of employer
	University of Évora, Évora – PORTUGAL

	Type of business or sector
	Translation/Revision

	
	

	Dates
	February 2006 - August 2006 

	Occupation or position held
	Teacher of Portuguese Language and Literature 

	Main activities and responsibilities
	Teaching of Portuguese Language and Literature in the Portuguese National Education System to children between 12 and 16 years old.

	Name and address of employer
	E.B. 2/3 de Alcáçovas, Alcáçovas, Évora, - PORTUGAL

	Type of business or sector
	Teaching

	
	

	Dates
	November 2005 - December 2005 

	Occupation or position held
	Teacher of Portuguese Language 

	Main activities and responsibilities
	Teaching of Portuguese Language to adults within a Professional Training Programme

	Name and address of employer
	Associação AJASUL , Viana do Alentejo, Évora, - PORTUGAL

	Type of business or sector
	Teaching

	
	

	Dates
	October 2004 - August 2005 

	Occupation or position held
	Teacher of Portuguese Language and Literature and TEFL 

	Main activities and responsibilities
	Teaching of Portuguese and English Language and Literature in the Portuguese National Education System to children between 12 and 16 years old and to adults.

	Name and address of employer
	Escola Secundária Públia Hortênsia de Castro, Vila Viçosa, Évora, – PORTUGAL

	Type of business or sector
	Teaching

	
	

	Dates
	July 2004 - February 2005 

	Occupation or position held
	Teacher of English as a Foreign Language

	Main activities and responsibilities
	Teaching of English Language to adults within a Professional Training Programme

	Name and address of employer
	Escola Nacional de Bombeiros [National Firemen School], Évora, – PORTUGAL

	Type of business or sector
	Teaching

	
	

	Dates
	January 2003 - August 2003 

	Occupation or position held
	Teacher of English Language and Literature

	Main activities and responsibilities
	Teaching of English Language and Literature in the Portuguese National Education System to children between 12 and 16 years old.

	Name and address of employer
	EB 2/3 André de Resende, Évora, – PORTUGAL

	Type of business or sector
	Teaching

	
	

	Dates
	December 2001 - February 2002 

	Occupation or position held
	Teacher of English Language and Literature

	Main activities and responsibilities
	Teaching of English Language and Literature in the Portuguese National Education System to children between 12 and 16 years old.

	Name and address of employer
	E. B. 2/3 André de Resende, Évora, - PORTUGAL 

	Type of business or sector
	Teaching

	
	

	Dates
	July 2001 - December 2001 

	Occupation or position held
	Army Translator

	Main activities and responsibilities
	Translation of English-written military documents (NATO) into Portuguese

	Name and address of employer
	Escola Prática de Artilharia [Portuguese Army’s Artillery Practical School], Vendas Novas, – PORTUGAL

	Type of business or sector
	Teaching /Army

	
	

	Dates
	September 2000 - August 2001 

	Occupation or position held
	Teacher of Portuguese and English Language and Literature/Coordinator of Training Programme

	Main activities and responsibilities
	Teaching of Portuguese and English Language and Literature in the Portuguese National Education System to children between 12 and 18 years old and to adults. Coordination of an English training program to adults within the responsibilities of the school.

	Name and address of employer
	Escola Secundária de Alcácer do Sal (+ Pólo Comporta), Alcácer do Sal, Setúbal, – PORTUGAL

	Type of business or sector
	Teaching

	
	

	Dates
	September 1999 - August 2000 

	Occupation or position held
	Teacher of Portuguese and English Languages and Literatures

	Main activities and responsibilities
	Teaching of Portuguese and English Language and Literature in the Portuguese National Education System to children between 12 and 16 years old.

	Name and address of employer
	Escola Secundária Mouzinho da Silveira, Portalegre, – PORTUGAL

	Type of business or sector
	Teaching

	
	

	Education and training
	

	
	

	Dates
	September 2004 - June 2006 

	Title of qualification awarded
	Bachelor’s Degree in Translation from English and French

	Principal subjects / occupational skills covered
	English and French Languages, Linguistics, and Theory and Methodology of Translation.

	Name and type of organisation providing education and training
	University of Évora, Portuguese State University

	Level in national or international classification
	Portuguese Classification: Licenciatura (4 university years)

	
	

	Dates
	October 2000 – December 2005 

	Title of qualification awarded
	Master’s Degree in Comparative Literature and Poetics

	Principal subjects / occupational skills covered
	Comparative Literature, Theory of Translation, Theory of Literature, History of Art. Dissertation on the early 20th century Literatures in Portugal and Spain. Title of dissertation: Os conceitos de velho e novo nos textos doutrinários do 1º Modernismo Português e 1ª Vanguarda Histórica Espanhola (1912-1925)”[ The concepts of New and Old in the doctrinary texts of the first avant-guardes in Portugal and Spain (1912-1925)]

	Name and type of organisation providing education and training
	University of Évora, Portuguese State University

	Level in national or international classification
	Portuguese Classification: Mestrado (3 university years)

	
	

	Dates
	October 1995 - May 2000 

	Title of qualification awarded
	Bachelor’s Degree in Teaching of Portuguese and English

	Principal subjects / occupational skills covered
	Portuguese, English, Spanish and Latin Languages and Literatures, Psychology, Pedagogy, Didactics, Linguistics, Philosophy.

	Name and type of organisation providing education and training
	University of Évora, Portuguese State University

	Level in national or international classification
	Portuguese Classification: Licenciatura (4+1 university years)

	
	

	Personal skills and competences
	

	
	

	Mother tongue(s)
	Portuguese

	
	

	Other language(s)
	

	Self-assessment
	
	Understanding
	Speaking
	Writing

	European level (*)
	
	Listening
	Reading
	Spoken interaction
	Spoken production
	

	English
	
	C2 
	Proficient user 
	C2 
	Proficient user 
	C2 
	Proficient user 
	C2 
	Proficient user 
	C2 
	Proficient user 

	Spanish
	
	C2 
	Proficient user 
	C2 
	Proficient user 
	C2 
	Proficient user 
	C2 
	Proficient user 
	C2 
	Proficient user 

	French
	
	C2 
	Proficient user 
	C2 
	Proficient user 
	C1 
	Proficient user 
	C1 
	Proficient user 
	C1 
	Proficient user 

	
	(*) Common European Framework of Reference (CEF) level

	
	

	Social skills and competences
	Teaching experience; Strong initiative; Excellent interpersonal skills developed both through my teaching experience and my experience living abroad in Luxembourg, in highly multicultural environments.

Available to travel and relocate.

	
	

	Organisational skills and competences
	Whilst working for Escola Secundária de Alcácer do Sal, I coordinated a teaching program, organizing students’ needs and promoting and coordinating teachers’ efforts and involvement;

Whilst working for the University of Évora and the S. João de Deus Higher School of Nursing, I coordinated translation teams (2-8 people), handling work distribution and making sure deadlines were met.

My experience at SDL mainly consisted of managing translation projects, task outsourcing and direct contact with clients and vendors.

	
	

	Computer skills and competences
	CAT tools: SDL Trados, SDLX, SDL Studio, Helium. Synergy, Multiterm, Passolo
Certificate in E-Marketing (Computer Programming: Java Script, Php, Html, Macromedia tools); MS Word, MS Excell, MS Powerpoint, MS Access, MS Outlook; Automatic Translation Tools (Systran, Babylon);

Terminology databases: ITER, IATE; FullDoc, PTAH, FUSE, Eur-Lex, Euramis

	
	

	Artistic skills and competences
	Published essay on Spanish and Portuguese Literature and Poetics. Basic knowledge of music composition and guitar playing techniques. 

	
	

	Other skills and competences
	Certificate in Adult Training; Published translations; References available on request

	
	

	Driving licence
	Current driving license

	
	

	Additional information
	Interests:

Politics, Music, Art, History, Sports, Literature, Theatre, Cinema, Philosophy, Science. 



	
	

	Annexes
	Selection and reading of poems for the DVD "Flamenco en el MEIAC", by MEIAC (Museo Extremeño e Iberoamericano de Arte Contemporáneo, Badajoz, Spain), 2006;

References:

Mrs. Fátima Carriço, Portuguese Translator at the Portuguese Unit of the European Parliament. Email: Fatima.carrico@europarl.europa.eu
Mrs. Marilita Oliveira, Lead of Portuguese Translation Team at Lusoscript (Euroscript International). Email: Marilita.oliveira@euroscript.pt
PhD. Antonio Sáez Delgado, President of the Association of Writers from Extremadura (Asociación de Escritores Extremeños), Spain. E-mail: asaezdelgado@telefonica.net
PhD. Carlos Manuel Rodrigues Vieira, Pro-Rector of the University of Évora. Phone: +351266 740 850

PhD. Manuel Lopes, Vice-President of the Management Board of S. João de Deus Higher School of Nursing. E-mail: mjl@uevora.pt
PhD. Christine Zurbach, Professor of Literature and Arts at the University of Évora. E-mal: Christine.zurbach@mail.telepac.pt 



	
	
	A1
	A2
	B1
	B2
	C1
	C2
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	Listening
	I can understand familiar words and very basic phrases concerning myself, my family and immediate concrete surroundings when people speak slowly and clearly.
	I can understand phrases and the highest frequency vocabulary related to areas of most immediate personal relevance (e.g. very basic personal and family information, shopping, local area, employment). I can catch the main point in short, clear, simple messages and announcements.
	I can understand the main points of clear standard speech on familiar matters regularly encountered in work, school, leisure, etc. I can understand the main point of many radio or TV programmes on current affairs or topics of personal or professional interest when the delivery is relatively slow and clear.
	I can understand extended speech and lectures and follow even complex lines of argument provided the topic is reasonably familiar. I can understand most TV news and current affairs programmes. I can understand the majority of films in standard dialect.
	I can understand extended speech even when it is not clearly structured and when relationships are only implied and not signalled explicitly. I can understand television programmes and films without too much effort.
	I have no difficulty in understanding any kind of spoken language, whether live or broadcast, even when delivered at fast native speed, provided. I have some time to get familiar with the accent.

	
	Reading
	I can understand familiar names, words and very simple sentences, for example on notices and posters or in catalogues.
	I can read very short, simple texts. I can find specific, predictable information in simple everyday material such as advertisements, prospectuses, menus and timetables and I can understand short simple personal letters.
	I can understand texts that consist mainly of high frequency everyday or job-related language. I can understand the description of events, feelings and wishes in personal letters.
	I can read articles and reports concerned with contemporary problems in which the writers adopt particular attitudes or viewpoints. I can understand contemporary literary prose.
	I can understand long and complex factual and literary texts, appreciating distinctions of style. I can understand specialised articles and longer technical instructions, even when they do not relate to my field.
	I can read with ease virtually all forms of the written language, including abstract, structurally or linguistically complex texts such as manuals, specialised articles and literary works.
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	Spoken interaction
	I can interact in a simple way provided the other person is prepared to repeat or rephrase things at a slower rate of speech and help me formulate what I'm trying to say. I can ask and answer simple questions in areas of immediate need or on very familiar topics.
	I can communicate in simple and routine tasks requiring a simple and direct exchange of information on familiar topics and activities. I can handle very short social exchanges, even though I can't usually understand enough to keep the conversation going myself.
	I can deal with most situations likely to arise whilst travelling in an area where the language is spoken. I can enter unprepared into conversation on topics that are familiar, of personal interest or pertinent to everyday life (e.g. family, hobbies, work, travel and current events).
	I can interact with a degree of fluency and spontaneity that makes regular interaction with native speakers quite possible. I can take an active part in discussion in familiar contexts, accounting for and sustaining my views.
	I can express myself fluently and spontaneously without much obvious searching for expressions. I can use language flexibly and effectively for social and professional purposes. I can formulate ideas and opinions with precision and relate my contribution skilfully to those of other speakers.
	I can take part effortlessly in any conversation or discussion and have a good familiarity with idiomatic expressions and colloquialisms. I can express myself fluently and convey finer shades of meaning precisely. If I do have a problem I can backtrack and restructure around the difficulty so smoothly that other people are hardly aware of it.

	
	Spoken production
	I can use simple phrases and sentences to describe where I live and people I know.
	I can use a series of phrases and sentences to describe in simple terms my family and other people, living conditions, my educational background and my present or most recent job.
	I can connect phrases in a simple way in order to describe experiences and events, my dreams, hopes and ambitions. I can briefly give reasons and explanations for opinions and plans. I can narrate a story or relate the plot of a book or film and describe my reactions.
	I can present clear, detailed descriptions on a wide range of subjects related to my field of interest. I can explain a viewpoint on a topical issue giving the advantages and disadvantages of various options.
	I can present clear, detailed descriptions of complex subjects integrating sub-themes, developing particular points and rounding off with an appropriate conclusion.
	I can present a clear, smoothly-flowing description or argument in a style appropriate to the context and with an effective logical structure which helps the recipient to notice and remember significant points.

	Writing
	Writing
	I can write a short, simple postcard, for example sending holiday greetings. I can fill in forms with personal details, for example entering my name, nationality and address on a hotel registration form.
	I can write short, simple notes and messages. I can write a very simple personal letter, for example thanking someone for something.
	I can write simple connected text on topics which are familiar or of personal interest. I can write personal letters describing experiences and impressions.
	I can write clear, detailed text on a wide range of subjects related to my interests. I can write an essay or report, passing on information or giving reasons in support of or against a particular point of view. I can write letters highlighting the personal significance of events and experiences.
	I can express myself in clear, well-structured text, expressing points of view at some length. I can write about complex subjects in a letter, an essay or a report, underlining what I consider to be the salient issues. I can select a style appropriate to the reader in mind.
	I can write clear, smoothly-flowing text in an appropriate style. I can write complex letters, reports or articles which present a case with an effective logical structure which helps the recipient to notice and remember significant points. I can write summaries and reviews of professional or literary works.
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